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Datation : ca 350. Βeau style du IVe s., mais le petit oméga « corde à linge » annonce le 
IIIe s. 
 
(2602A) 
θεός · [τύ]χαν̣ [ἀγαθάν · ὁ δεῖνα ἐπερωτῆι] 
περὶ [σφ]αγί[ων ἀµνήων] 
(2604B) 
ἀµνήων 
 
[σφ]αγί[ων ἀµνήων] Lhôte : [. .]ΑΓΙ[.][- - -] DVC 
ἀµνήων Lhôte : [περὶ] ἀµνήων [- - -] DVC 
 
– Dieu. (Bonne) fortune. (Untel interroge l'oracle) au sujet des sacrifices (d'agneaux). 
– (question au sujet des sacrifices) d'agneaux 
 
   Les possibilités de restitutions pour περὶ [. .]ΑΓΙ[.][- - -] ne sont pas illimitées, et la junctura 
avec ἀµνήων au verso nous invite à voir dans ces inscriptions une affaire de sacrifices. 
ἀµνήων, en caractères plus grands, se présente comme un intitulé inscrit après que la lamelle a 
été pliée. La main pourrait être la même. La ligne [- - -]A[.]IA que les éditeurs lisent à la suite 
de ἀµνήων appartient peut-être à une autre inscription. 
   L'adjectif ἀµνεῖος, sous cette forme exacte, ne se lit par ailleurs que dans Théocrite 24, 62 : 
Ἀµφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ’ ἀµνείαν θέτο χλαῖναν παῖδα « Amphitryon plaça l'autre enfant 
(Hèraklès) sous la couverture d'agneau » (traduction Ph.-E. Legrand). Il s'agit d'un dérivé de 
ἀµνός, avec suffixe d'adjectif -εῖος, lequel alterne volontiers avec -ῆος en dorien, cf. 
σαµεῖον/σαµῆον DVC II index p. 583. 
   Le pluriel σφαγίων ἀµνήων suggère qu'il s'agit d'une consultation publique, mais on ne sait 
pas de quoi il s'agit au juste. Le consultant est peut-être un prêtre d'une communauté. 
   Voir 1567A pour une autre affaire de sacrifice d'agneau. 
 
 


